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Opět Jessice.

  Díky, žes mi pomohla dokreslit Jackův charakter.

 

Kristen. 

Vítej do naší bláznivé rodiny.

 

Kathy K. a Dr. H.

  Jste úžasní!

 

A poděkování patří také našemu kostelu a místní restauraci, kde mi umožnili dobít baterie laptopu, když nás 29. června 2012 příšerný hurikán připravil o elektřinu, zrovna dva dny před termínem odevzdání rukopisu.

 

A jako vždy Kevinovi.
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Venušiny milostné rady:

Zdání klame.

 

 

Slečna Frances Hadleyová klopýtala k oprýskaným dveřím hostince U Kokrhajícího kohouta. Nohy a zadek téměř necítila.

Krucinál! Vždyť muži jezdí obkročmo pořád. Kdo měl tušit, že to bude tak bolestivý zážitek? A k tomu všemu šla poslední kilometr pěšky ve starých Frederikových botách. Zatracené zledovatělé cesty!

Zhluboka se nadechla mrazivého vzduchu. A jestli se její kobylce Daisy něco stalo…

Frances se zamračila na dveře. Jestli klisna zchromla, bůhví jak se dostane do Londýna. Byla však rozhodnutá dopravit se tam stůj co stůj. I kdyby měla jít po svých. Domů na Landsford se rozhodně nevrátí. Když jen pomyslela, jak se teta Viola spřáhla s panem Littletonem…

Ach! Kdykoliv si na to vzpomněla, hned měla sto chutí s něčím praštit… nebo někoho.

Vzala za kliku. Uvnitř bylo veselo. Opilecký smích se nesl až ven. Hlupáci! Na druhou stranu si alespoň nikdo nevšimne, že není kluk, za kterého se vydává. Málem si přála, aby jí někdo zkřížil cestu. Moc ráda by někomu rozbila nos.

Rozrazila dveře a vzápětí čelila neuvěřitelnému hluku a pachu rozlitého piva, kouře a potu z četných mužských těl. Po výčepu pobíhala šenkýřka obtěžkána šesti sedmi džbánky truňku.

„Hledám nocleh. Na koho se mám obrátit?“ Frances musela křičet, aby slyšela sama sebe. Na ženu měla hluboký hlas, ale bude to stačit? Asi ano, protože dívka se na ni stěží podívala.

„Běžte za panem Findleyem,“ poradila, aniž zvolnila, a kývla hlavou dozadu, odkud právě vyšla. „Ale máme plno.“

Frances se stáhl žaludek, ale zakázala si zoufat.

Když bude nejhůř, klidně se vyspí v nějakém koutě v šenku. Nebo ji hostinský pustí do stáje. I kdyby byla Daisy v pořádku, stejně si musí odpočinout, a noc se kvapem blíží.

Prošla úzkými dveřmi a spatřila silného holohlavého muže s baculatou šedovlasou ženou. Seděli za rozeklaným dřevěným stolem a večeřeli. Frances ucítila skopové a brambory. To nebylo právě její oblíbené jídlo, ale měla takový hlad, že se jí hned začaly sbíhat sliny.

„Dneska večer má vévodkyně ples, Archie,“ řekla žena. „Jestlipak Její Milost najde lordu Nedovi nebo lordu Jackovi nevěstu, co myslíš?“

Archie si odfrkl. „Nechápu, proč by to letos mělo dopadnout jinak než loni a předloni, Madge.“

„Asi máš pravdu, ale…“

Frances si odkašlala. „Promiňte, ale máte volný pokoj na jednu noc?“

Muž se otočil a zamračil. „Je mi líto, už ne.“

„Aha.“ Skousla ret a povzdechla si.

„Ale no tak, Archie,“ zavrtěla hlavou manželka a vstala. „Určitě tu pro toho chudáčka něco najdeme. Vypadá, že sotva plete nohama.“

„Jsem strašně unavený, madam, a můj kůň kulhá.“ Frances měla co dělat, aby nezačala škemrat. Kéž by se mohla vyspat v pořádné posteli a ne někde na tvrdé zaplivané podlaze v šenku nebo na slámě ve stáji.

Paní Findleyová mlaskla. „A vypadá to, že máte také pořádný hlad.“

Frances ani nemusela odpovídat, protože jí hlasitě zakručelo v žaludku. Rozpačitě zrudla. Naposledy jedla ráno při snídani, před osmi hodinami. Měla si něco zabalit s sebou, ale nečekala, že cesta bude trvat tak dlouho, a aby byla upřímná, měla takový vztek, že na jídlo ani nepomyslela.

Kdyby se jí do ruky dostal nůž, teta Viola by měla namále.

Paní Findleyová se zasmála. „Tak pojďte. Sedněte si k nám.“ Vzala Frances za ruku a odvedla ji ke stolu.

„Já… nechci být na obtíž. Bohatě mi postačí plátek masa a brambora.“

„Jen se neupejpejte.“ Hostinská ji posadila a začala vršit jídlo na talíř. „Určitě máte hlad jako vlk.“

Dívčin žaludek se znovu ozval a paní Findleyová se zasmála. „Chudáčku.“ Postavila před Frances talíř a pobídla ji: „Jen se do toho rychle pusťte, ať nám tu neomdlíte. Nebojte se. My vám nějakou postel najdeme.“

Její manžel však takový dobrodinec nebyl. „Madge, jediný volný pokoj mají rezervovaný Valentinové.“

„Ale ti dnes nepřijdou. Copak jsi zapomněl? Mají narozeninový ples. Neutečou z něj, i kdyby chtěli. Jsou to hodní hoši.“

To sotva! Frances nabodla kousek brambory na vidličku. Jack, nejmladší syn vévody z Greycliffu, měl k hodnému chlapci daleko. Teta Viola ho vždycky uváděla jako příklad londýnské zhýralosti. Prostopášník první třídy a častý návštěvník všech tamních nevěstinců.

„Asi máš pravdu.“ Pan Findley se otočil k Frances. „Jak se jmenujete, mladíku, a kam jedete?“

„Frances Had…“ Rozkašlala se. Měla by si říkat Francis, vždyť se vydává za muže, a také pozměnit příjmení. „Francis Haddon a cestuji do Londýna.“

„Do Londýna?“ Hostinský povytáhl obočí a zamračil se. „Kolik vám je? Doufám, že jste neutekl ze školy.“

„Ne, pane.“ Raději se soustředila na krájení masa, aby se mu nemusela podívat do očí. „Jsem starší… než vypadám.“

Paní Findleyová se rozesmála. „Takže vám není dvanáct, ale třináct? Nesnažte se nás napálit, mladý pane. Vychovali jsme tři syny. Je večer a vy máte pořád tvářičku jako děcko.“

Tak tohle ji nenapadlo! Frances došlo, že tahle hra na muže bude složitější, než si původně myslela. Usmála se a nacpala si velký kus skopového do úst.

„A vaší matce nevadí, že se potloukáte takhle sám?“ Hostinská znovu mlaskla.

Frances polkla. „Maminka zemřela před mnoha lety, madam. Žiju se starou tetou.“ Tetu Violu by zřejmě označení stará nenadchlo, ale pravdou bylo, že překročila šedesátku.

„Přesto si nedokážu dost dobře představit, jak vás mohla teta, jedno jestli stará nebo mladá, pustit jen tak samotného do světa,“ poznamenal víc než podezřívavě pan Findley.

„Nelíbilo se jí to, pane.“ Ve skutečnosti Viola ječela, až bylo s podivem, že ji neslyšeli až tady u Kokrhajícího kohouta. „Ale já jsem o to moc stál.“ Frances nehodlala zůstat s tou proradnou ženskou pod jednou střechou ani vteřinu navíc. „Jedu navštívit bratra. Už dávno bych byl v Londýně, kdyby cesty nebyly tak příšerné.“ Chtěla přespat u Frederika, ráno zajít za právníkem a pak se vrátit na Landsford, zamávat Viole před obličejem šekem s celým svým věnem, sbalit si věci a odstěhovat se.

Zamračila se do talíře. Neměla tušení, kam půjde, ale byla skálopevně rozhodnutá, že na Landsfordu nezůstane už ani jedinou noc. Když si vzpomněla, jak ji teta chtěla uspat laudanem, pak vpustit Littletona do její ložnice a vzápětí ztropit povyk, aby je objevilo klevetivé služebnictvo…

Nabodla kousek brambory tak silně, až vidlička zaskřípala po talíři.

Paní Findleyová zahrozila manželovi prstem. „Přestaň se na toho hocha tak mračit, Archie. Vždyť ho děsíš.“ Pak se otočila k Frances se stejným gestem. „Chlapec ve vašem věku by neměl cestovat sám. Na každém kroku číhají zlí muži… a ženy, kteří se na takového klučinu, jako jste vy, jen třesou. Vsadím se, že váš bratr nemá ani ponětí, jak se o vás řádně postarat. Kolik je mu vlastně let?“

Frances zamrkala. Moc ráda by viděla, jak by o ni Frederik pečoval. Jestli se někdy někdo o někoho staral, tak to byla ona. „Čtyřiadvacet.“ Byli dvojčata, ale Frances byla o deset minut starší.

„Já nevím, Madge.“ Hostinský se nepřestával kabonit. „Mně se to moc nezdá. Raději bych…“

V tu chvíli se ve dveřích objevila číšnice. „Pane Findleyi, začínají se prát.“

„Krucinál.“ Podíval se na kapesní hodinky. „Přesně na čas, cháska jedna ožralá.“ Vstal a podíval se na ženu. „Asi máš pravdu, Madge. Valentinové dneska nepřijdou a je mi jasné, že nechceš, aby ten hoch spal s těmi opilci odvedle.“

Ozval se výkřik a pak ještě něco, co znělo jako převrácený stůl a tříštící se sklo.

Hostinský si povzdechl. „Běž ho uložit a já je zatím zkrotím.“ Sáhl po sukovici opřené o zeď a vyrazil do boje.

„Chcete jít spát, Francisi?“

„Ano, madam,“ kývla, protože nechtěla hostinské dát šanci na změnu názoru. Polkla poslední sousto a vstala. „Děkuji vám.“

„Vůbec nechápu, jak vás teta mohla pustit samotného. Hlavně po té strašlivé chumelenici. Cesty byly skoro nesjízdné. A když to nadělení napřed trochu povolilo a pak znovu zmrzlo, bylo to ještě horší.“ Paní Findleyová ji vyvedla z místnosti a potom nahoru do schodů. Cestou se ohlédla a zamračila se. „Doufám, že jste neutekl, když měla teta práci.“

„Kdepak, madam. Teta mě viděla, jak odjíždím.“ A pořádně u toho klela.

Frances sklopila hlavu, aby si hostinská nevšimla, jak ji ta vzpomínka dopálila. Díkybohu, že ráno toho všiváka Felixe Littletona zaslechla. Kdyby se nezastavila v obchodě pana Turnera, aby si přečetla dopis pana Puddingtona… Kdyby neupustila list na zem a nemusela pro něj lézt za regál se svíčkami, nikdy by se nedozvěděla, že se Viola spřáhla s tím zatraceným malým červem.

Když vystoupaly do patra, paní Findleyová se otočila vlevo a Frances ji následovala chodbou.

Littleton! Hned poznala jeho ukňouraný hlas. A nebyl sám. Doprovázel ho jeho přítel pan Pettigrew, kterého sice neviděla, zato zcela jasně slyšela. Oba se náramně bavili na její účet. Littleton strávil několik posledních týdnů doma, pravděpodobně proto, aby unikl věřitelům, a celou tu dobu se jí dvořil. Teď se hihňali, jak snadno umí zamotat hlavy hloupým a zoufalým starým pannám.

Frances polilo horko a ve tvářích zrudla jako rak. Ten bídák si tedy pořádně lichotil, když si myslel, že se do něj zamilovala. Láska! K smíchu! Tak k takové chorobě sklony neměla. Jistě, ten had se jí líbil. Byl velmi hezký a mimořádně dvorný, ale srdce se jí kvůli němu nerozbušilo.

Proč ale Viola, která jí vždycky kladla na srdce, aby žádnému muži nedůvěřovala – a její bratr a otec byli zářným příkladem –, souhlasila, že Littletonovi pomůže? To bylo Frances záhadou. Zpočátku tomu nechtěla ani uvěřit. Když se ale vrátila domů a řekla tetě, co zaslechla, Viola se zatvářila tak provinile, že Frances jen zalapala po dechu.

„Tak a jsme tady.“ Hospodská se zastavila u posledních dveří a otevřela. „Tady…“

Znenadání se ozvala ze šenku další rána, až obě nadskočily.

„Ach, drahoušku, raději půjdu Archiemu pomoci. Chlapi někdy strašně vyvádějí, když to s pitím přeženou, ale za chvilku bude klid.“ Usmála se a poplácala Frances po ruce. „Dobrou noc.“ Otočila se a skoro se rozeběhla chodbou.

Frances vstoupila do pokoje a zabořila se do vysokého koberce. Ach! Tohle nečekala. Odložila klobouk a svícen na nedaleký stůl, zavřela dveře, opřela se o ně a stáhla si Frederikovy boty.

Zakroutila prsty v hustém vlasu koberce a rozhlédla se. Na stěnách byly červenohnědé tapety, okno zakrývaly těžké purpurové závěsy, které tlumily venkovní světlo a hluk, a vedle krbu stála červená čalouněná židle. Ovšem ze všeho nejlepší byla velká mahagonová postel s nebesy.

Kterou nepochybně používal lord Jack, aby se v ní pobavil s četnými milenkami. Nakrčila nos, stáhla si svrchník a pověsila ho na skobu. Ačkoliv ji lordovo chování pohoršovalo, byla tak utahaná, že se nad tím nehodlala vzrušovat. Možná ráno, až bude odpočatá, ale teď chtěla jen spát. Sundala kabátec a začala si rozepínat pás…

Ne! Usoudila, že nejlepší bude, když si ho nechá, stejně jako košili, kalhoty a ponožky. Veškeré šatstvo patřívalo Frederikovi. Nevypadalo to sice, že by tak pozdě dorazil ještě nějaký další nocležník, ale jeden nikdy neví.

Odtáhla pokrývku, vlezla si do postele a natáhla se. Bolelo ji celé tělo, ale péřová matrace byla měkoučká.

Usnula, sotva položila hlavu na polštář.

 

 

Lord Jack Valentine, třetí a nejmladší syn vévody a vévodkyně z Greycliffu, hbitě skočil za sloup rodového sídla. Byl poslední den matčiny každoroční domácí slavnosti, jejímž účelem bylo najít svobodným dívkám a pánům partnery. Stará panna, slečna Isabelle Whartonová, se rozhlížela po tanečním sále a hledala oběť.

Proč jen mamá musí být slavná dohazovačka a nutí nebohé syny k účasti na této tortuře? Všichni jí říkali Vévodkyně lásky. Dokonce psala Venušiny milostné rady, skandální pamflet na pokračování, ve kterém udělovala manželské rady a dámy z nejvyšších kruhů ho hltaly jako bonbony. Bylo s podivem, že se Jack a jeho bratři už dávno nepropadli hanbou do země.

„Copak, copak? Schováváš se?“ zeptal se Ash po Jackově pravici.

K čertu s ním! To chce, aby si ho ta ženská všimla? Popadl bratra za ruku a zatáhl ho k sobě. „Ovšemže se schovávám. Teď, když je Ned zadaný, půjde slečna Whartonová po mně.“

Ash se zasmál. „Všiml jsem si.“

Ash se mohl klidně bavit, jemu nic nehrozilo. Bigamie je nezákonná. Ačkoliv žil od své ženy už dlouhá léta odloučeně, stále byl ženatý, ať už se to matkám dívek na vdávání líbilo sebemíň.

„Tohle není žádná legrace. Vždyť mě chce dostat do chomoutu.“

Ash se zamračil. „Ale no tak, Jacku, nikdo tě nemůže přinutit, aby sis ji vzal.“

„Já vím,“ kývl a vyhlédl ven. Slečna Whartonová se rozhlížela, až jí blonďaté kudrlinky na hlavě poskakovaly. Byla svým způsobem okouzlující, jen kdyby ho nepronásledovala jako foxhound lišku. Nehodlal jí dát příležitost, aby k němu proklouzla dnes v noci do postele, zatímco on bude spát.

Propánakrále! Celý se orosil. Ne! K tomu nesmí dojít! „Běž a vyzvi ji k tanci, ano? Já zatím zmizím.“

„Ze sálu?“

„Ne, ze zámku. Odjíždím do Londýna. Okamžitě.“

Ash povytáhl obočí. „Zbláznil ses?“

Slečna Whartonová se blížila. „Vůbec ne. Jsem zoufalý. A Londýn je odtud jen hodinku dvě jízdy.“

„Dneska v noci ne. Je zima a zamračeno. Cesty jsou samý led.“

Bratr měl zřejmě pravdu, ale Jack se rozhodl raději riskovat nebezpečnou jízdu než slečnu Whartonovou. „Jestli to bude hodně klouzat, přespím u Kokrhajícího kohouta. Findley nám tam drží pokoj.“

Musel uznat, že Ash byl v jistém ohledu jednička – nehádal se. Také teď se jen skepticky ušklíbl. „Řekneš to matce?“ zeptal se.

Jack zalapal po dechu. To nebyl dobrý nápad. „Co kdybys to udělal za mě? Jen nezmiňuj slečnu Whartonovou.“

„A jak jí to mám vysvětlit? Je půlnoc, venku mrzne a ty sis jen tak, pro srandu králíkům, vyrazil do Londýna?“

„Pověz jí, že jsem musel honem něco vyřídit.“

„Na to ti mamá neskočí.“

„Já vím.“ Ale byla to pravda. Vždycky existují ženy a děti, které potřebují pomoci, a zvlášť teď, když v londýnských uličkách řádí nějaký šílenec. Noviny mu přezdívají Tichý sekáč. Podřezává ženy, zejména prostitutky, v Covent Garden. Periferii ovládla panika. „Tak můžeš jen pokrčit rameny a mlčet. Ona tě nechá být.“ Matka na ně nikdy nenaléhala, aby prozradili tajemství toho druhého.

Ash se na něj chvíli díval a pak kývl. „Dobrá.“

„Lorde Jacku, tady jste!“ Za sloupem vyjukla kučeravá hlava vdavekchtivé dívky.

Sakra! „Jé, slečno Whartonová, vy snad máte šestý smysl. Ash mi právě povídal, jak rád by vás požádal o tanec.“

„Opravdu?“ Blondýnce poklesla čelist.

„Opravdu?“ přidal se Ash.

Ačkoliv bratra jen škádlil, Jack ho pro jistotu dloubl loktem.

„Ale ano, samozřejmě,“ pospíšil si Ash. „Slečno Whartonová, věnujete mi příští tanec?“

Podařilo se mu popadnout dívku za ruku a odtáhnout ji pryč dřív, než si stačila uvědomit, co se děje. Ještě se stihla ohlédnout po Jackovi a byla pryč. Dobrák Ash ji odvlekl až na druhou stranu parketu.

Teď už Jack nemohl otálet. Opatrně, aby si ho nevšimla matka s otcem, vyklouzl ze sálu a rozeběhl se do svého pokoje. Naházel pár věcí do cestovního vaku, popadl peněženku a kabát a spěšně se vydal dolů po schodišti pro služebnictvo.

Když vyšel před zámek, mrazem se mu až zatajil dech. Trávníky a zahradu pokrývala silná vrstva sněhu a na jasné zimní obloze zářilo tisíce hvězd.

Patřil do Londýna, ale miloval venkov. V Londýně to hučelo jako v úle. Kola drnčela, kopyta koní zvonila o dláždění, opilci zpívali a řvali. Všude byla špína a davy lidí, zato na venkově…

Jenže venkovský klid a mír narušila slečna Whartonová. Kdyby ho dostala, byl by s ním amen.

Jack se rázně vydal ke stájím.

Asi o čtyřicet minut později klel jako pohan, jenže tentokrát to nemělo nic do činění s vdavekchtivou dívkou. Lehký kočár klouzal ze strany na stranu a Jack měl co dělat, aby nesjel do příkopu.

Bylo by lepší zůstat doma a zaujmout strategickou obranu. Mohl se přece zabarikádovat v pokoji nebo strávit noc v Ashově ložnici na zemi. Bratr sice chrápal, že by probudil mrtvého, ale pořád lepší než si srazit vaz nebo přijít o koně. Brzy pochopil, že tuhle noc se do města nedostane.

Když dorazil na dvůr hostince U Kokrhajícího kohouta, ulevilo se mu jako nikdy předtím.

Podkoní Watkins vyhlédl, aby zjistil, kdo tak pozdě přijíždí. „Lorde Jacku!“ Sklonil hlavu, ale Jack ještě zahlédl jeho vykulené oči. „Zrovínka vás bych tady dneska nečekal.“

Samozřejmě že ne. Všichni široko daleko věděli, že se na zámku koná každoroční Valentinský narozeninový ples, kterým pokaždé vrcholí společenské dýchánky u Vévodkyně lásky. „Mám naléhavé řízení v Londýně, takže jsem vyrazil, jak to jen šlo.“

Watkins zamrkal, ale raději mlčel, byť mu bylo jasné, že se lord Jack moc daleko nedostal a místo v hostinci mohl strávit noc ve vlastní pohodlné posteli.

„Jenže my máme plno, mylorde. Za to může ta vánice. Pocestní čekají, až se vyčasí.“

„To vidím.“ Ačkoliv mrzlo, okna byla dokořán a ven spolu se světlem pronikal i hlahol a cinkot džbánků. Nezdálo se, že by proklouzl do pokoje, aniž by si ho někdo všiml, ale třeba bude mít štěstí. Teď chtěl jen najít Findleye a hupsnout do postele. Útěk před slečnou Whartonovou a nebezpečná jízda ho naprosto vyčerpaly.

Předal koně do péče schopného Watkinse, přešel dvůr, otevřel dveře a…

„Podívejme, kdopak to tu je! Pojďte ke mně, Jacku.“ Zatraceně, to je hřímavý hlas Ollieho Pettigrewa! „Dantley si odskočil na záchod a už se nevrátil.“

Šenk rázem utichl a všichni muži se otočili.

Krucinál! Tohle mu byl čert dlužen.

Jack se vydal k Pettigrewovi, který připomínal velkého medvěda, a lokál se znovu rozhučel. Jack se rozhodl, že si dá jedno pivo a hned potom vyhledá hostinského. „Copak se stalo Dantleymu?“

„Snědl něco, co mu nesedlo.“ Pettigrew vytáhl z kapsy hodinky a významně se na ně podíval. „To už je po plese?“

„Odešel jsem o něco dřív.“

„Aha! Takže jste si zase zachránil staromládeneckou kůži?“

Proč ten chlap tak řve? Vždyť ho slyší celá putyka! „Správně,“ kývl Jack a usmál se na šenkýřku Bess, která mu podala džbánek piva. „Proč jste vlastně nedorazil na ples?“

Pettigrew rozpřáhl ruce v předstíraném údivu. „Abych riskoval svobodu? Ani náhodou!“

Tohle Jack chápal. „Tak proč jste tady? Myslel jsem, že venkov nesnášíte.“

„Ano, to máte naprostou pravdu. Jsem tady jen na skok. Navštívil jsem přítele, který musel zmizet z Londýna. Šli po něm věřitelé.“ Pettigrew si odfrkl. „Pitomec. Raději se chce výhodně oženit, než aby poprosil otce o pomoc. Jenže to má háček. Ta holka uhodla, co má za lubem, a práskla do bot.“ Napil se piva. „Také dobře. Osobně ji neznám, ale její bratr říká, že je to pěkná fúrie.“

Ten ničema! Jack dostal vztek a s chutí by praštil Pettigrewa pěstí do nosu, ale přinutil se k úsměvu. Musí si přece hlídat reputaci lehkomyslného prostopášníka, jíž maskoval skutečné aktivity. „To je tak zoufalý, že by dobrovolně strčil hlavu do chomoutu? Dluhy se přece dají vyřešit i méně drasticky.“

„No jo, jenže Littleton už neví kudy kam a teta té holky mu ji doslova naservírovala na talíři. To víte… ženské se žerou navzájem.“

„Jistě,“ souhlasil Jack, i když by nejraději on sežral Pettigrewa. Takové potěšení si ale bohužel musel odepřít. Na rvačku byl moc utahaný a bylo mu jasné, že ani Findleye by zrovna nepotěšil.

„Littleton doufal, že by mu dívčini příbuzní z matčiny strany mohli zajistit stálý finanční přísun, ale já se ho snažil držet při zemi. Vždyť se vůbec neznají.“ Pettigrew se zasmál. „Ale žádný strach. Felix se z toho dostane. Otec ho podpoří – hlavně teď po tom skandálu s dívčiným útěkem.“

Jackovi bylo úplně jedno, jak ten budižkničemu dopadne, ale ta nešťastnice…

„Kam se to děvče vydalo?“ Usoudil, že vzhledem k urozenému rodu jí určitě nějaký příbuzný nabídne pomocnou ruku.

Pettigrew však pokrčil rameny. „Nemám ponětí.“

„Že by jela za bratrem?“

„Proboha ne! Ten se právě oženil. Má líbánky. Nevěřím, že by chtěl do domu nějakou dračici.“

„A co rodiče?“

„Matka je mrtvá a otec pořád cestuje. V cizině je častěji než doma. Bylo by mu úplně jedno, kdyby si ji Littleton vzal.“ Pettigrew se mlsně ušklíbl. „Ženské jsou jen na to jedno, viďte?“

Jack stiskl ucho džbánku ještě víc a s vypětím všech sil se opanoval. To děvče už možná někdo znásilnil nebo prodal do nevěstince. „Kdy se to stalo?“ Možná má ještě čas ji zachránit. „A jak se jmenuje?“

Krucinál! Pettigrew překvapeně vykulil oči. Takový zájem zjevně nečekal. „Třeba by se mi líbila,“ dodal Jack rychle a použil při tom nacvičený chtivý tón. „Zejména pokud je panna.“

„Že byste ji zaškolil?“

Jack se přinutil k úsměvu a nechal Pettigrewa, aby si myslel, co chce. Sakra! Jak tuhle maškarádu nesnášel. Pokud si ale smetánka myslela, že chodí do nejhorších londýnských čtvrtí kvůli potěšení, pak mu to naprosto vyhovovalo.

Pettigrew zavrtěl hlavou. „Omlouvám se, ale musím držet jazyk za zuby. Littleton by nechtěl, kdyby se rozkřiklo, že před ním utekla stará panna. To by jeho pověsti svůdce moc nepřidalo. A kromě toho jsem si víc než jistý, že by to děvče nesplňovalo vaše vysoké požadavky. Littleton říkal, že je moc vysoká a hubená. Nechte ji plavat.“

Vypadalo to, že mu nic jiného nezbude. Vždyť nemá jedinou stopu, které by se mohl chytit. Ačkoliv ji litoval, už dávno pochopil, že nemůže zachránit každou nebožačku v nesnázích.

„Á, tady je náš Dantley,“ zvolal Pettigrew. „Už jsem si říkal, kde je vám konec.“

Ralf Dantley, vyzáblý mužík na čapích nohou, vyprskl: „Myslím, že si půjdu stěžovat hostinskému na tu jeho zatracenou večeři.“ Kývl na Jacka. „Dobrý večer, co tady děláte? Nemáte být na plese?“

Jack už nechtěl nic vysvětlovat, a tak dopil poslední hlt piva a vstal. „Odjel jsem brzy. A teď, pokud mě omluvíte, musím najít Findleye kvůli pokoji.“

„Žádné už nejsou – tedy jestli vévodský synek nedokáže zázraky.“ Pettigrewův hlas byl najednou ostrý jako břitva. „A kdyby náhodou ne, budeme vám tady držet židli.“

„Díky.“ Jack by raději spal ve stáji. Koně mu byli rozhodně sympatičtější než Pettigrew.

Hospodský ve výčepu právě plnil jeden džbánek za druhým.

„Chviličku, hned budu u…“ Findley se otočil. „Mylorde!“ Usmál se, ale vzápětí zvážněl. „Ehm… dnes večer jsme vás nečekali.“

„Kdo je to, Archie?“ ozvala se paní Findleyová z kuchyně. „Ach, lord Jack!“ Také ona se rozzářila a vzápětí zvážněla. „Nepořádá snad vévodkyně dneska bál?“ Skousla ret. „Nebo už skončil?“

„Ne, to ne, ale potřebuji se vrátit do Londýna.“ Jémine, tak to vypadá, že si přece jen ustele na seně. Budiž. Spával i na horších místech.

Findley si odfrkl. „V noci se nikam nedostanete. Cesty jsou příšerné… Ale to jste asi už zjistil.“

„Ano.“ Paže i ramena ho bolely, jak měl co dělat, aby s koňmi a kočárem neskončil v příkopě.

„A vsadím se, že jste nevečeřel.“ Hostinská zavrtěla hlavou. „Seženu vám něco k snědku.“

Podle paní Findleyové vyřešilo jídlo každý problém, což byl také důvod, proč se Jack a jeho bratři za mladších let rádi zastavovali u Kokrhajícího kohouta. „Mám trošku hlad.“

„Jak jinak. Tak si tady sedněte a já vám hned přinesu skopové a brambory,“ slíbila a významně dodala: „A také jablečný koláč.“ Moc dobře věděla, jak má její ovocný koláč rád. Otočila se a zmizela v kuchyni.

„Omlouvám se, že jsem sem vpadl tak pozdě a bez ohláše- ní,“ řekl, jakmile usedl za stůl. „A když máte tolik práce.“

„To je v pořádku, mylorde. Moc rádi vás vidíme,“ ujistil ho hostinský, ale zase se zatvářil utrápeně. „Jenže…“

„Někoho jste ubytoval v pokoji, který máme rezervovaný my, že? To naprosto chápu. Máte našlapanou hospodu, byl byste blázen, kdybyste to neudělal.“ Paní Findleyová se vrátila s tácem jídla a Jack se usmál. „Vyspím se dole s ostatními nebo třeba ve stáji.“

„Tak to tedy ne!“ rozohnil se hostinský. „Mezi plebs půjde ten kluk a ne vy. Hned ho pošlu pryč.“

„Ne, kvůli mně ho nevyhánějte.“ Jack zakrojil do skopového. Paní Findleyová byla vynikající kuchařka. „Nepotřebuji měkkou postel. Však víte, že nejsem z cukru.“

„Ach, mylorde, to je moje chyba, že Archie pustil chlapce do vašeho pokoje,“ vyhrkla hostinská. „Jenže on byl chudinka tak unavený.“ Zaváhala a pak si zamnula ruce. „Vím, že na něco takového nejste zvyklý, ale… nevadilo by vám, kdybyste v tom pokoji přespal i s tím hochem? Myslím, že…“

„Madge! Co tě to napadlo! To přece nepřipadá v úvahu.“

Jackovi by sice víc vyhovovalo, kdyby měl postel sám pro sebe, ale na cestách často spal ještě s někým dalším, a pokud to byl jediný způsob, jak zachránit malého kluka před nocí s opilci, tak nic nenamítal. „Skvělý nápad! To mi bude vyhovovat.“

Paní Findleyová vydechla úlevou. „Je hubený jak lunt, mylorde. Nezabere moc místa.“

Po pravdě rozměry nocležníka nebyly ani tak důležité jako způsoby. I ti nejhubenější chlapi občas bývali těmi nejhoršími spolunocležníky, protože chrápali, až se krovy otřásaly. A jednou dokonce skončil s monoklem, když sdílel postel se scvrklým malým kazatelem.

A kruci. Paní Findleyová se na něj zase prosebně podívala. Copak jí ještě leží na srdci?

„Ten hoch je moc mladý, aby cestoval sám, mylorde. Když už jedete do Londýna, nemohl byste ho vzít s sebou? Vydal se tam za bratrem.“

Výborně. Jako by nestačilo, že bude spát s klukem, který bude pravděpodobně chrápat, vrtět se a celou noc kolem sebe šermovat ostrými lokty a koleny, ale ještě mu bude dělat chůvu?

„Milerád, madam.“ Napřed si musí pořádně odpočinout. Koneckonců ani on nechtěl, aby se po Londýně potloukal další osamělý venkovský balík. Bude lepší, když ho doprovodí rovnou, než aby ho potom zachraňoval. Zalovil vidličkou po talíři, nabodl poslední kousek koláče, otřel si ústa ubrouskem a vstal. „Mohu už jít nahoru?“

„Potřebuju další pivo, pane Findleyi,“ zavolala ode dveří Bess.

„Už to mám připravené. Madge, mohla bys doprovodit lorda Jacka?“

„To není nutné,“ zavrtěl hlavou Jack. „Cestu znám.“

„Ale mylorde…“

„Ne, paní Findleyová. Trvám na tom. Máte spoustu jiné práce.“ Odešel dřív, než hostinská stačila něco namítnout.

Tiše otevřel dveře pokoje a dlaní zaclonil svíci, aby chlapce neprobudil. Hoch ležel na boku, deku staženou k pasu. Spal oblečený. Tedy kabát si sundal, ale jinak měl na sobě jak košili a vestu, tak kalhoty. Jack doufal, že si alespoň vyzul boty… Ano, ležely vedle postele.

Kolem tváře se mu vlnily rusé vlasy a na nose měl jednu pihu vedle druhé. Opravdu vypadal velmi mladě. Ačkoliv v pokoji byla téměř tma, Jack by přísahal, že chlapec nemá na tváři ani chmýří.

Vlastně měl nešťastně ženské rysy. Jack doufal, že se hoch umí dobře prát, protože takhle hezcí chlapci to mívají ve škole těžké. Ostatní si z nich dělají fackovací panáky nebo ještě něco horšího.

Jack se zamračil, odložil svícen, sundal si kravatu, košili, boty a ponožky. Oproti chlapci on ustrojený spát nehodlal. Sáhl na knoflík u kalhot a znovu se na svého spolunocležníka podíval. Nakonec usoudil, že alespoň ty si nechá.

Povzdechl si a sfoukl svíci. Tak to vypadá, že bude tomuhle klukovi dělat garde. Tedy pokud není drsnější, než vypadá – což se ale podle Findleyových slov čekat nedalo. Takové děcko by v Londýně samo nepřežilo ani pět minut.

 

 

 


 

 

2. kapitola
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Venušiny milostné rady:

Někdy vaše tělo mluví jazykem, 

kterému zatím nerozumíte.

 

 

Frances se zdál sen. Ležela v měkké trávě a naslouchala zurčení potůčku. Vlastně to ani nebylo zurčení, spíše proud vody. A pak to náhle přestalo a země se pohnula…

Ne! To nebyla země, ale matrace! Panebože, hned si na všechno vzpomněla. Je u Kokrhajícího kohouta. Findleyovi se asi slitovali nad dalším nočním poutníkem a pustili ho k ní do pokoje. A ten zvuk znamenal, že použil nočník.

Zamžourala jedním okem. Přes závěsy pronikalo sluneční světlo. Bylo ráno.

Okamžitě se jí rozbušilo srdce. V noci byla tak vyčerpaná, že spala tvrdě jak nikdy předtím. Jestlipak ten někdo poznal, že je žena? A pokud ano…

Hlavně klid. Honem se zamyslela. Šaty měla na správných místech a cítila se úplně stejně jako večer. Kdyby… se něco stalo, určitě by to poznala.

Muži jsou sice vlezlí, neomalení a nemotorní, ale většinou docela neškodní. Findleyovi by do svého nejlepšího pokoje žádného násilnického mizeru nepustili.

Otevřela i druhé oko a pootočila se ke svému společníkovi.

Proboha, on je nahý!

Rychle zavřela oči, ale už bylo pozdě. Obrázek vysokého štíhlého těla s rozložitými zády a širokými rameny se jí vpálil do paměti jako cejch.

Ještě že nebyl úplně obnažený. Úzké boky mu zakrývaly flanelové spodky.

„Nemusíte se bát, chlapče. Já vám neublížím,“ řekl Jack tichým chlácholivým hlasem, jako by chtěl uklidnit splašeného koně.

Nejraději by utekla, ale on stál mezi ní a dveřmi. Alespoň že měl příjemný kultivovaný hlas – a nezjistil, že je žena.

Zasmál se. „Chováte se trochu jako želva, nemyslíte? Klidně si můžete schovat hlavu pod krunýř, ale já vás stejně vidím.“

Samozřejmě že měl pravdu. Přinutila se na něj podívat.

Chyba. Pořád byl téměř nahý a stál přímo před ní. Ještě nikdy neviděla muže jen ve spodkách. Na pažích se mu rýsovaly pevné svaly a na hrudníku měl hnědé chloupky, které se zužovaly dolů přes břicho až…

Přinutila se zvednout zrak k jeho tváři. Panebože, pokud považovala pana Littletona za fešáka, pořádně se spletla. Ano, Littleton byl hezký, ale takovým změkčilým, zhýčkaným způsobem, takže připomínal rozmazleného kocoura. Jenže tohle byl tygr a pozorně ji sledoval hnědýma očima orámovanýma překvapivě dlouhými řasami.

Sklonila hlavu k pokrývce. Ty jeho krásné oči byly příliš bystré a nepříjemně všetečné. Když si nebude dávat pozor, odhalí její tajemství. Proto musí být velmi, ale opravdu velmi opatrná.

„Vážně vám neublížím.“

Jasně. Tak přesně tohle říká tygr, když… Co vlastně žerou tygři?

Asi všechno, na co dostanou chuť.

A proč se krucinál neoblékne? Ach, konečně sáhl po kalhotách.

Kdyby jen malinko naklonila hlavu, mohla by vidět, jak svalnatá noha vklouzává…

Co se to s ní děje? Vždyť je to jen chlap, živočišný druh, který nikdy moc neobdivovala, a teď tohle…

Téměř nahý chlap…

Aha, v tom asi bude ten háček. Zřejmě zafungovala nějaká živočišná přitažlivost. Možná právě tohle vysvětluje důvod, proč se tolik zdánlivě inteligentních žen rozhodne žít pod mužskou kuratelou. S trochou štěstí se tenhle chlap ustrojí a rychle vypadne.

Sedla si a hned se cítila o něco líp.

„Findleyovi si myslí, že jste moc mladý na to, abyste se vydal do Londýna na vlastní pěst,“ pokračoval.

„To tedy nejsem.“ Jenže pokud Daisy zchromla, nepojede nikam. Ostatně útěk zatím stíhá jedna katastrofa za druhou.

Muž zvedl obočí, ale nedohadoval se. „Chtějí, abych vás bezpečně dovezl k bratrovi.“

„Cože?!“ Zpropadeně, teď vyjekla jako holka.

Neznámý se jen usmál. „Vy jste vážně hodně mladý. Kolikpak vám je? Třináct? Dvanáct?“

Tak na tohle téma s ním nehodlala diskutovat. „Nemohu s vámi cestovat, pane. Vždyť ani nevím, kdo jste.“

„To se dá snadno napravit.“ Přistoupil tak blízko, až se jí hrudníkem málem dotýkal. Jestlipak má ty chloupky jemné? Nebo snad hrubé? Vypadají měkce…

Sakra, proč si ještě nevzal košili?

„Jsem Jack Valentine,“ představil se a napřáhl ruku.

Panebože, ten prostopášník!

Proč ji to tak překvapuje? Ten chlap vyzařuje takové kouzlo, že i kdyby se podrbal na zadku, ženy okamžitě omdlí.

A určitě má moc pěkný zadek…

Jenže na takové věci by neměla myslet.

„Nabízím vám ruku, mladíku,“ připomněl tichým, téměř sametovým hlasem, při kterém se jí podlamovala kolena. „Přijměte ji. Nic vám neudělám. Slibuji.“

Věřila mu každé slovo, ale bylo jí jasné, že tenhle tvor by přemluvil jakoukoliv ženu.

„Jsem Francis Haddon,“ kývla a konečně si s ním potřásla.

Dlaň měl teplou, suchou a silnou, a když ji pustil, ruka se jí chvěla. Ještě nikdy nepodala muži ruku bez rukavičky.

„Jak jste se dostal ke Kokrhajícímu kohoutovi, pane Haddone?“

Proč si krucinál nevezme košili? „Přijel jsem, pane.“

„Máte za sebou dlouhou cestu?“

„A-ano.“ Nehodlala mu vykládat, odkud je. Občas čítávala společenskou rubriku v novinách, a tak věděla, že se lord Jack zná s jejím bratrancem. Ne že by se o ní lord Trend někdy zmiňoval. Pravděpodobně ani netušil, že existuje. Když její matka utekla s Benediktem Hadleyem, rodina s ní přerušila styky.

Konečně se začal oblékat. Díkybohu! Dlouze si oddechla.

Snad ji neslyšel?

Ne, nezdálo se, jenže tvář měl v ten okamžik zakrytou.

Dokonce i břicho měl samý sval.

„Já jsem tady ve dvoukolovém kočáře…,“ prostrčil hlavu výstřihem, „… ale můžeme vašeho koně přivázat a za chvíli jsme v Londýně. Jak vidíte,“ kývl k oknu, „svítí sluníčko. Cesty by měly být sjízdné.“ Začal si vázat kravatu a povytáhl obočí. „Ale napřed musíte vylézt z postele.“

„Jen si trochu opláchnu obličej.“ Moc ráda by se pořádně vykoupala. Jenže to nebylo možné. Od včerejší jízdy ji bolelo celé tělo – a dokonce i svaly, o kterých předtím ani nevěděla, že je má. Zapýřila se. Ze všeho nejvíc měla natažená místa na vnitřních stranách stehen. Opatrně se vyhrabala z postele.

Lord Jack si právě zavazoval uzel na kravatě, ale přitom ji stále sledoval. Bože, stůj při mně, ať si ničeho nevšimne. Alespoň tentokrát jí byla štíhlá chlapecká postava k něčemu dobrá.

„Nechcete se převléknout?“

Samozřejmě že chtěla, ale to by nesměl být s ní v jedné místnosti. A kromě toho neměla do čeho. „Nevzal jsem si nic dalšího.“ Když odjížděla z Landsfordu, měla takový vztek, že ji ani nenapadlo si něco sbalit.

Vždycky byla klidná, vyrovnaná a rozumná. Přestala se ovládat až včera. Poprvé a snad naposled. Vždyť kam se díky vzteku dostala? Do ložnice… do jedné postele s největším londýnským sukničkářem. Nejraději by si nafackovala.

A pak se lord Jack zasmál. Ach! Měla by zachovat klid, ale místo toho se jí rozbušilo srdce. Měl tak vřelý a svůdný hlas.

Ano, přesně. Svůdný!

„Pokud si dobře vzpomínám,“ prohlásil ten proutník, „mladíci na hygienu moc nedají – další důkaz, že jste ještě děcko, můj milý mladý příteli. Kdybyste byl starší, na vodu s mýdlem byste ani nepomyslel. To mladí muži se s mýdlem a vodou přátelí. Jenže s takhle rozcuchaným štěnětem můžu sotva sejít dolů.“

Přistoupil k ní a ona instinktivně uskočila. Bohužel zapomněla na boty, které nechala kousek od postele, zakopla o ně a spadla na už tak dost natlučený zadek.

Tohle byla poslední kapka. Už se neovládla a rozplakala se.

Dlaněmi si rychle zakryla tvář a snažila se uklidnit, ale stejně bylo pozdě. Musel by být slepý, kdyby mu teď nedošlo, že je žena. Celou noc s ním byla v jedné posteli… vlastně pořád byli sami a on byl králem všech nemravů.

Musí se honem dát dohromady a…

Najednou ucítila na rameni lehounký dotek.

„Neplačte, hochu.“

„Já nepláču,“ zamumlala mezi prsty. Teď mu navíc bylo jasné, že je i pitomá. Samozřejmě že brečela, ale hodlala hned přestat. A dokázala to.

„Já vím, že nepláčete,“ přitakal, aby ji podpořil, a sedl si k ní na zem. „Nemáte přece důvod. Se mnou jste v bezpečí.“

Třesky plesky! Měla naprosto zničenou pověst. Ještě že se nikdy nechtěla vdát. Littleton byl jen přechodný úlet. Kéž by se teď mohla dostat z tohoto pokoje celá…

Lord Jack ji konejšivě vzal za rameno. Zkusila se mu vytrhnout, ale on ji chytil i za druhé rameno a malinko s ní zatřásl.

„Francisi,“ řekl, „přísahám na svou čest, že vám nezkřivím ani vlásek.“ Zarazil se a pak se ještě laskavějším hlasem zeptal: „Ublížili vám snad starší spolužáci nebo nějaký učitel? Proto utíkáte?“ Když jí podal kapesník, soucitně se na ni podíval. „Nemusíte se stydět nebo bát, že vám provedu totéž.“

O čem to mluví? Vysmrkala se. Ať už je to ale cokoliv, zjevně si pořád myslí, že je chlapec, a to bylo hlavní. O jeho soucit nestála. Nepotřebovala ho. „Jsem v pořádku,“ špitla a zrudla. „Jen jsem si natloukl zadek.“

Vykulil oči a zasmál se.

Sakra! Zase se jí rozbušilo srdce. Není divu, že je takový svůdce. Stačí, když se zasměje, a ženy mu padají k nohám.

Samozřejmě kromě ní. Ona je z jiného těsta.

Tedy… pravda – spadla, ale za to mohly ty zpropadené boty a ne on.

„Včerejší jízda byla náročná,“ dodala, aby pochopil, že není žádný ufňukánek. Znovu se vysmrkala a prohlásila: „Obvykle nebrečím.“

„Jak jinak,“ usmál se, vstal a podal jí ruku. „Nejste zvyklý být dlouho v sedle, že?“

Kývla a napřed zkusila sama vstát. Teprve když se jí to nepodařilo, přijala trpělivě nataženou ruku. Vytáhl ji nahoru jako pírko.

Byl výrazně vyšší a Frances se ošila. Zničehonic si připadala slabá, ženská a závislá.

Jenže ona závislá na nikom nebyla a rozhodně ne na něm.

Ale… Jestli Daisy zchromla, bude potřebovat odvoz. Krucinál!

„Nechápu, proč jste spal v šatech,“ podotkl. „Alespoň si upravte tu kravatu.“

Popadla vázanku, ale jak ji má dát do pořádku, když se lord Jack dívá? Prsty se jí pletly, a tak zamířila k zrcadlu, aby to zkusila znovu. Moc se jí to ale nepovedlo.

Lord Jack se napřed zatvářil překvapeně, pak nechápavě, pobaveně a nakonec neutrálně. Neřekl ani slovo, ale Frances se potřebovala hájit.

„Znervózňujete mě, pane.“

„Zjevně docela dost.“ Ten zatracený chlap měl co dělat, aby nevyprskl smíchy. „Omlouvám se.“

„Látka už není dost naškrobená.“

„To máte pravdu. Nenaškrobené kravaty se kroutí v ruce jako had. Půjčil bych vám svou, ale bohužel mám jen jednu. Cestuji nalehko.“

A proč vlastně tady je? Musel odjet uprostřed narozeninového plesu. Určitě za tím bude nějaký skandál.

Raději to nechala být. Usoudila, že když nebude vyzvídat ona, nebude se snad vyptávat ani on.

„Ukažte. Zkusím to…“ Usmál se na ni podivně spikleneckým způsobem. „Tedy… jestli vám to nevadí.“

„Prosím.“ Ustoupila, protože moc dobře věděla, že ona to nezvládne.

Lord Jack se znovu usmál, jako by věděl, s jakou neochotou jeho pomoc přijala, a stoupl si za ni. Dlouhé a šikovné prsty si s nepoddajnou látkou brzy poradily a kravatu jakž takž uvázaly.

Frances stála jako socha. Cítila jeho objetí, teplo a vůni. Když se mimoděk otřel o její prsa, srdce se jí rozbušilo a dech se zúžil. Správně by ji jeho blízkost měla obtěžovat, ale opak byl pravdou.

Ty káčo pitomá, nadávala si. S muži nechtěla mít nic společného. Jakmile jí Puddington dá její peníze, hodlala tu čeládku jednou provždy ignorovat.

Každopádně tahle citová bouře se týkala jen jí. Lord Jack si myslí, že je chlapec.

„Nelíbí se vám výsledek, pane Haddone?“

„Cože?“ Zvedla oči, aby se podívala na jeho odraz v zrcadle. Jedno obočí měl povytažené a tvářil se pobaveně a překvapeně zároveň. Rychle sklopila oči ke kravatě. „Ale ne, povedlo se vám to.“ Opravdu provedl se zmuchlaným páskem látky hotový div.

Teatrálně si povzdechl a ustoupil. „Tak to se mi ulevilo. Mračil jste se tak, až jsem se bál, že mi vynadáte. A teď si natáhněte boty a půjdeme dolů dát si něco na zub.“ Usmál se na ni. „Určitě máte hlad a já bych také něco snědl.“

„A-ano.“ Frances sklonila hlavu a sáhla po bratrových odložených botách. Teď, když lord Jack nestál vedle ní, jí byla trochu zima. Čím dřív se od toho chlapa dostane, tím líp.

Obula se a zaťala zuby.

„Copak?“

Sakra, oči měl jako ostříž. Ještě že s ním bude jen pár hodin. A pokud je Daisy v pořádku, bude v Londýně ještě dřív. „Asi mám ze včerejška puchýř. Musel jsem jít kus cesty vedle koně.“ Vstala a znovu sebou trhla.

„Chcete, abych se na to podíval?“

„Ne!“ Představa, že by se dotýkal její nohy, ji vyděsila – tedy alespoň doufala, že se zachvěla hrůzou. „To nic není.“

Zamračil se. „Puchýře by se neměly podceňovat. Dobře že se dneska budete šetřit, ale slibte mi, že jestli se to nezlepší, necháte se ošetřit bratrem.“

„Ano,“ kývla, ale v žádném případě nehodlala Frederikovi cokoliv ukazovat. Stejně by jí to k ničemu nebylo. I kdyby měla místo nohou krvavé pahýly, bratr by nehnul ani prstem. „Neříkal jste něco o snídani?“

 

Pan Haddon určitě něco skrývá.

Jack se díval na vysokého hubeného chlapce před sebou. Šaty měl ušité z kvalitní látky, ale byly staré, a boty mu zřetelně neseděly. Buď mu vyrostly nohy a nikdo mu nenechal ušít nové, nebo ty holínky patří někomu jinému. A zdálo se, že vlasy si ten kluk ostříhal sám a ve velkém spěchu. Ještě že byly kučeravé.

Copak asi tají? V první chvíli si myslel, že ho někdo pohlavně zneužil – tyhle věci se pohledným hochům v internátních školách často stávají, ale když to naznačil, jak to dělával v Londýně, když mluvil se znásilněnými chlapci, Francis zjevně neměl ani tušení, o čem je řeč.

Možná se bál jen jeho, což nebylo žádné překvapení. Koneckonců když se probudil, ležel vedle cizince, mnohem většího a silnějšího než on.

Ale ani to nebylo to pravé. Jack by se vsadil, že Francis se nebojí jeho, spíše toho, že by mohl něco objevit. Čímž se dostával k původní otázce: Co ten kluk skrývá?

Však on se to dozví. Několik let jednal s uzavřenými mladistvými a hledal pravdu. Francis nemá šanci. A pak ho předá bratrovi nebo vrátí domů.

Francis na něj čekal pod schodištěm. „Nemám hlad, pane. Raději se půjdu podívat, jak je na tom moje klisna.“

„Nesmysl. Kluci mají hlad pořád.“ Copak se zase stalo? Francis zbledl ještě víc než nahoře v ložnici.

„No, já ne.“ Hoch zase sekl pohledem k šenku.

Výčep byl přecpaný k prasknutí a hosté hulákali jak na lesy. Jack se rozhlédl a doufal, že najde nějaké klidné…

„Jacku!“ Sakra, Pettigrew na něj mával od stolu, za kterým seděl už včera večer. Muži na chvíli zmlkli a všichni se otočili k Jackovi s Francisem. Proč ten chlap musí pořád tak řvát? „Máme dvě volné židle!“

Jak se ukázalo, byly to jediné volné židle v celé hospodě. Jack potlačil povzdech. „Tak pojďte, pane Haddone.“

„Ne, opravdu, pane…“

Popadl chlapce za ruku. „Do Londýna je to víc než hodina a podle mé zkušenosti jsou hladoví kluci příšerně nesnesitelní. Kňourají a stěžují si, až by je jeden nejraději uškrtil kravatou.“

Normálně by ho Jack nenutil, ale věděl, že Francis jedl naposledy večer, a sám měl hlad jako vlk. Chtěl se nasnídat, aniž by riskoval, že mu hoch mezitím uteče.

V tu chvíli naštěstí přiběhla z kuchyně paní Findleyová. „Dobré ráno, mylorde. Doufám, že jste se dobře vyspal.“

„Ano, a jak vidíte, pan Haddon mě v posteli nezamordoval ani mi neukradl peněženku.“

Mladý pan Haddon se na něj nasupeně podíval.

Hostinská se malinko zamračila. „Nerušil vás, že ne?“

„Kdepak, jen trochu chrápal.“

Francis se mu chtěl vytrhnout. „Já nechrápu!“

„Jak to můžete vědět? Vy jste spal. To já vás musel poslouchat.“

Jack se díval, jak chlapec užuž otevřel ústa, aby se začal hádat, ale nakonec si to rozmyslel a skousl ret.

„Chovejte se slušně, pane Haddone,“ napomenula ho paní Findleyová. „Lord Jack je tak laskavý, že vás vezme s sebou do Londýna.“

Hoch zaťal zuby ještě víc, ale nakonec zdvořile kývl. „Ano, madam.“

Hostinská se znovu otočila k Jackovi. „Proč tady ale stojíte, mylorde? Nemůžete najít místo?“ Rozhlédla se po šenku. „Ach, propáníčka, máme tu dost plno, že?“

„Nedělejte si starosti,“ ozval se Jack. „Pettigrew nám drží dvě židle. Jen jsem přemlouval pana Haddona, aby šel se mnou.“

„Nemám hlad,“ namítla Frances. „A musím se podívat na svého koně.“

„Hlouposti,“ prohlásila paní Findleyová přísným tónem, který si dozajista osvojila při výchově vlastních synů. „Jestli nemáte hlad teď, tak ho brzy dostanete, mladý muži. Koukejte si sednout. Váš kůň na vás počká.“

„Ale…“

„Šup šup.“ Hostinská vypadala, že by ho s chutí vytahala za ucho. „Přinesu vám pořádnou misku kaše a také šunku, vejce a topinky.“

Chlapec se chtěl viditelně hádat, ale nakonec si uvědomil, že by to bylo marné. Hostinská by ho bez snídaně nikam nepustila a basta.

„Tak dobře,“ ustoupil dotčeně, „ale stejně nemám hlad.“

„To já tedy ano,“ opáčil Jack a usmál se na paní Findleyovou. „Děkuji, že jste mě zachránila, madam. Pojďte, Francisi.“

Hoch s nechutí poslechl.

„Říkali jsme si, co se vám asi stalo,“ zahlaholil Pettigrew, jakmile se Jack konečně objevil u stolu. „Vsadím se, že se vám zase vyplatila nálepka vévodského synka.“ Podíval se na mládence a zamračil se. „A kdo je tohle štěně?“

„Dovolte, abych vám představil pana Francise Haddona. Pane Haddone, tohle je pan Oliver Pettigrew a pan Ralf Dantley.“

Zvláštní. Pettigrew napřed trochu vykulil oči a pak svraštil čelo.

„Rád vás oba poznávám,“ zamumlal Francis a vysekl mírnou úklonu, než klackovsky žuchl na židli.

Pettigrew zíral na Francise jako na zjevení – a Francis klopil oči ke stolu. „Vy dva se znáte?“

Frances s Pettigrewem otevřeli ústa ve stejnou chvíli.

„Ne.“

„Nikdy předtím jsem… toho hocha neviděl.“

Proč se ale Pettigrew v půlce věty zarazil? Ačkoliv to bylo téměř nepostřehnutelné, podle vystrašeného pohledu, který Francis vrhl na muže, bylo zřejmé, že si toho všiml také.

„Kde jste k němu přišel?“ zeptal se Dantley.

„Byl v pokoji, do kterého mě paní Findleyová včera poslala.“

„Takže jste spali v jedné posteli?“ Teď se Pettigrew téměř lascivně usmál.

Zatraceně. Snad si ten chlap nemyslí, že s Francisem něco měl? Ollie Pettigrew ho však nemohl vyvést z míry. Už se setkal i s odpornějšími kreaturami. „Ano,“ kývl proto a výhružným tónem dodal: „Máte snad něco proti tomu?“

Pettigrew trochu zbledl a zadíval se na své ruce. „Ne, samozřejmě že ne.“

„A jak se vám podařilo dostat do peří, když já a Pettigrew jsme museli přetrpět noc tady na těch příšerných židlích?“ zeptal se Dantley. „Jste snad také z vévodské rodiny?“

„Ne.“ Hoch se zapýřil. „Myslím, že se nade mnou paní Findleyová slitovala.“

„Kéž by se slitovala i nade mnou.“ Dantley si poposedl. „Takhle strašně mě zadek ještě nikdy nebolel.“

Pettigrew, který se už zase vzpamatoval, se zařehtal. „To proto, že chřestíte kostmi.“

„A vy zase máte takový zadek, že se do normální postele nevejdete.“

„Ovládejte se, Ralfe Dantley,“ napomenula ho paní Findleyová, která přinesla Francisovi a Jackovi kávu a jídlo. „Nedávejte mladému panu Haddonovi špatný příklad. Nezapomínejte, že znám vaši matku.“

Dantley zrudl. „Ano, paní Findleyová.“

Jakmile hostinská odešla, otočil se k Francisovi. „Jste mi strašně povědomý, pane… Haddone, že? Říkal jste, že se jmenujete Haddon?“

Frances zbledla a kývla. Co teď?

„Nezdá se vám také povědomý, Ollie? Přísahal bych, že jsme se už někde potkali.“

„A kdepak asi, Ralfe?“ opáčil Pettigrew, ačkoliv se mu v očích zase objevil zvláštně lstivý výraz. Ten chlap také něco skrývá. „Nevykládejte, že se stýkáte… se školáky,“ dodal významně. „Kolikpak vám je, mladíku?“

Frances se zadívala do talíře. „Je-ještě mi nebylo šestnáct.“

„A to nemáte vousy?“ ušklíbl se Pettigrew.

Dantley zvedl lorňon a zadíval se jí na tvář. „Ne, ani chloupek, Ollie.“

Chlapci zrudly uši. Nervózně se ošíval. Muži ho uvedli do rozpaků, ale dostal i vztek. A snídaně se téměř nedotkl.

„Dojezte, Francisi,“ řekl Jack tiše, „a pak pojedeme.“

Hoch sáhl po topince a kousek uždíbl.

„Takže vy ho berete s sebou?“

Krucinál, Pettigrew pořád něco naznačoval. Jack by ho nejraději popadl za tlustý krk, ale Francis se téměř chvěl napětím. „Ano. Paní Findleyová mě požádala, abych ho doprovodil k bratrovi do Londýna.“

Dantley spráskl ruce. „A mám to! Určitě znám vašeho bratra. Jak se jmenuje?“

Hochovi zřejmě zaskočila topinka, protože se silně rozkašlal. Jack ho plácl po zádech, ale vysloužil si za to jen rozzlobený pohled. Sáhl po kávě a polkl. „F-Frederik.“

„Frederik,“ opakoval Dantley. „Frederik Haddon…“ Zavrtěl hlavou. „Ne, to mi nic neříká, ale znám Frederika Hadleye.“

Mládenec ještě víc zbledl. Jack mu konejšivě položil ruku na loket a on byl tak rozčilený, že ani neucukl.

„Správně,“ přitakal Pettigrew úlisně. „Toho také znám. A teď, když o tom tak mluvíme, musím souhlasit, že jistá podoba by tu byla. Chlapec má stejně ryšavé vlasy.“

„To má kdekdo,“ namítl Jack. Sakra, Francis byl teď skoro zelený. Snad nebude zvracet?

„Ano, máte pravdu. Je to jen náhoda.“ Pettigrew se podíval na hocha a usmál se. „Jsem si jistý, že Frederik Hadley má jen sestru – dvojče, pokud si dobře vzpomínám.“

 


 

 

3. kapitola
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Venušiny milostné rady:

Překvapení číhá na každém kroku.

 

 

Pettigrew to ví.

Frances seděla v lehkém dvoukolovém kočáře lorda  Jacka, který uháněl po silnici k Londýnu. Slunce svítilo, sníh tál a jí bylo pod huňatou kožešinou krásně teplo.

Jen srdce jí svíral ledový krunýř.

Zaťala pěsti. Takže Pettigrew to ví – nebo spíše ji podezřívá. Nemůže si být jistý. Vždyť koho by napadlo, že  se slečna Frances Hadleyová z Landsfordu převlékla za  muže?

Každého.

Sakra, moc dobře věděla, co se o ní šušká. Nebyla hluchá, ačkoliv si to mnoho lidí zřejmě myslelo. Povídalo se o ní, že se chová jako chlap, že by jí víc slušely kalhoty než sukně. Ale to byly jen jedovaté řeči. Žárlili na její schopnosti. Vždyť si v mnohém dokázala poradit líp než místní muži a klidně jim to naservírovala přímo pod nos.

A samozřejmě teta Viola viděla, jak odjíždí ve Frederikových šatech. Přestože s venkovany nikdy neklevetila, ječela v tu chvíli tak nahlas, že se sluha Jeremy a pokojská Anna přiběhli podívat, co se děje. Tím pádem byli i oni svědky jejího útěku.

Ti dva to určitě moc rádi pošlou dál.

„Jste si jistý, že Pettigrewa neznáte, Francisi?“

Trhla sebou.

Proboha, lord Jack si toho všiml? On má opravdu ostříží zrak.

Pohlédla na něj. Ovšemže si toho všiml. Teď se na ni díval, jako by chtěl rozluštit nějakou hádanku. „Raději dávejte pozor na cestu, mylorde.“

Přimhouřil oči, ale pak se usmál. „Díky za radu, pane Haddone.“

Krucinál, zase se jí rozbušilo srdce. Za to určitě můžou ty jeho dolíčky ve tváři.

„Jen nechci skončit ve škarpě.“ Ačkoliv silnice nevypadala nebezpečně, slyšela, že se lord Jack asi před měsícem vyboural s kočárem na ledě. Nehoda – to bylo to poslední, co potřebovala. Lékař by hned zjistil, co je zač.

„Dělám, co mohu, abychom jeli rovně.“

„Děkuji,“ kývla a zase sledovala okolní krajinu.

Tím však zaměstnala jen oči, nikoliv mysl. Ta se stále zaobírala mužem vedle ní.

Nebyl oblečený jako hejsek. Netušila sice, jak se správný dandy strojí, ale jednoduchý, účelně střižený kabát, ošoupané jezdecké rukavice, teplá šála a čepice z bobří kožešiny nevypadaly, že by chtěly někoho ohromit. Jenže ten chlap byl tak pěkný, že by si na sebe mohl natáhnout pytel – nebo nic – a stejně by mu ženy padaly k nohám.

Hlavně kdyby na sobě neměl nic. Vzpomněla si na ložnici u Kokrhajícího kohouta.

Ošila se na kozlíku. Co se to s ní u sta hromů děje? Ještě nikdy ji žádný muž takhle nepřitahoval. Samozřejmě že je lord Jack atraktivní. Vždyť je slavný svůdce žen. Kdyby vypadal jak ropucha, žádná by se za ním neohlédla.

Ona však nehodlala podlehnout jeho kouzlu jako jiné pošetilé husy.

„Neodpověděl jste mi na otázku.“

„N-na jakou otázku?“ Sakra! Musí se rychle vzpamatovat. Jediný chybný krok, a ten chlap ji chytí do spárů.

A neměla by se při té představě chvět vzrušením. To musí přestat!

Asi ztrácí rozum. Čím dřív se dostane ze společnosti toho zhýralce, tím líp.

„Jste velmi drzý, mladíku.“ V Jackově hlase se ozval ostřejší tón. „No tak ven s tím. Odkud znáte Pettigrewa?“

Frances se v duchu ušklíbla. Ona se tak snadno zastrašit nedá. Možná je zvyklý využívat svého šarmu nebo otcova postavení, ale na ni něco takového neplatí. „Slyšel jste Pettigrewa. Říkal, že mě nikdy předtím nepotkal. Ani já jeho.“

Což byla naprostá pravda. Když na něj narazila v obchodě pana Turnera, byla schovaná za regálem se svíčkami.

„Francisi, nelžete. To vám nebudu tolerovat.“ Jackův hlas byl náhle ostrý jako břitva.

„Já ne-nelžu!“ Hrome! Proč se zajíkla? Vždyť v podstatě nelhala, jen neřekla všechno.

Sevřela prsty a zhluboka se nadechla. Připustila, aby ji vystrašil. Taková hloupost! Ona přece není žádná bázlivá, podřízená, slabá ženská. Když dokázala utéct z Landsfordu, zvládne i jednoho sukničkáře.

„Možná, ale neřekl jste ani pravdu. Tak šup. Vybalte to na mě. Chci vědět, co s ním máte.“

Protivný chlap. Co si to dovoluje? Kde vzal tu drzost, že si na ni tak vyskakuje? „Nic s ním nemám. Jak jsem řekl, nikdy předtím jsem se s ním nesetkal. A byl bych moc rád, kdybyste…“ Skousla ret. I když utekla z domova a předstírala, že je chlapec, neměla by mu odsekávat.

Nastalo nepříjemné ticho přerušované jen pravidelným dusotem kopyt.

„Já na to přijdu, Francisi,“ prohlásil lord Jack nakonec. „Nemyslete, že ne. A až k tomu dojde, uvidíte, jak s vámi zatočím.“

To byl ten pravý, kdo se pohoršoval nad lží. „Slíbil jste, že mi neublížíte.“

„Ale neslíbil jsem, že se nechám tahat za nos. Myslím, že vás teta příšerně rozmazlila.“

„To tedy ne!“ Teta Viola a rozmazlovat? Kdyby jen tušil. Viola byla vždycky přísná a neústupná. Trvala na tom, aby Frances všechno dělala dokonale. Musela číst a počítat stejně dobře jako Frederik – dokonce líp než on, ale to zase nebylo tak těžké. Frederikovi nikdy učení moc nešlo. Jenže i když ji učitelka chválila, teta Viola si pokaždé našla něco, v čem by se její neteř mohla zlepšovat.

Frances to ale vyhovovalo. Alespoň po ní teta nechtěla, aby plýtvala časem na takové neužitečné hlouposti, jako jsou šití a tanec.

Lord Jack se zjevně rozhodl, že prozatím zapomene na Pettigrewa, protože se zeptal: „Pošle váš bratr někoho pro koně?“

„Ano.“ Tak teď teprve lhala. Frederik by se něčím takovým neobtěžoval. Daisy se vrátí zpátky na Landsford.

Chudinka klisna opravdu kulhala. Frances ji musela nechat u Kokrhajícího kohouta. Daisy to ale nevadilo. Moc ráda zůstala v teplé stáji, než aby se zase harcovala po zledovatělých cestách. A podkoní Watkins zřejmě své práci rozuměl. Slíbil, že dá kobylku do pořádku.

„Jak dlouho zůstanete v Londýně?“

„Jen chvilku.“ Jeden dva dny. Jakmile se sejde s Puddingtonem a vyzvedne si peníze, odjede. Ale tomu sukničkáři do toho nic není. Čím míň se o ní a jejích plánech dozví, tím lépe.

Lord Jack se konečně začal zase věnovat výhradně kočírování. S trochou štěstí bude až do Londýna klid. Proč si s ní vlastně chtěl povídat? Považoval ji za kluka, kterého s sebou vzal kvůli paní Findleyové. Měla by tedy pro něj být jen dalším zavazadlem.

Frances se dívala na sněhem pokrytou krajinu. Vrzání kočáru, cinkot postrojů a dusot kopyt ji uklidňovaly. A každou chvíli byli blíž a blíž městu.

„Jestlipak váš bratr ví, že za ním jedete?“

„Co…?“ Frances chvíli trvalo, než se vzpamatovala. Ten zatracený chlap si nedá pokoj! Čekal, až poleví v ostražitosti, a pak udeřil. „Ne, neví.“

„Aha,“ odfrkl si. „Takže vy ani netušíte, jestli je bratr vůbec doma, co?“

Samozřejmě že je Frederik doma. Kde jinde by měl být?

Okamžitě znervózněla. S její smůlou mohl klidně odcestovat kamsi k jižním mořím jako jejich otec.

Kočár zpomalil. Po stranách cesty se začaly objevovat domy. Kolem byly prohrabané cestičky a sníh zčernal sazemi. Dokonce i vzduch zhoustl… Ale to ji možná dusil pocit viny.

Lord Jack zručně předjel pomalý vozík naložený zeleninou. „Kde bydlí?“

Kdyby mu to řekla, pravděpodobně by trval na setkání s Frederikem a pak by zjistil, že je žena. Jenže neměla na vybranou. Kromě bratrovy adresy znala už jen Puddingtonovu kancelář.

Rozhodla se, že až přijde čas, uteče, aby byla u bratra dřív než lord Jack. „V hotelu na Hart Street.“

Ostře se na ni podíval. „Na Hart Street? V Covent Garden?“

„Ano. Dávejte pozor na toho psa!“

Zaklel, stáhl otěže a jen o chloupek minul voříška.

„Nechápu, jak jste se mohl proslavit coby skvělý vozataj,“ prohlásila jízlivě a podívala se za odbíhajícím psem. Teď už jí bylo jasné, proč se lord Jack nedávno vyboural. Jen doufala, že ji doveze v pořádku.

Zamračil se, ale nic nenamítal. Jak by také mohl? Měla pravdu. Na druhou stranu musela uznat, že zachoval glanc a nehádal se. Většina mužů klidně tvrdí, že je obloha zelená, když žena řekne, že modrá.

Jenže ono to s tím jeho nadhledem zase tak horké nebylo, jelikož netuší, že je žena.

„Předpokládám, že jste tady bratra ještě nenavštívil, je to tak?“ zeptal se, jakmile uklidnil koně. Hlas měl stejně napjatý jako otěže.

„Ne. Proč?“

Významně na ni mrkl. „Protože Hart Street je úzká, špinavá díra plná hospod, bordelů a grázlů. Kdybyste tam šel sám, nepřežil byste ani pět minut.“

To neznělo jako místo, kde by mohl její nudný, usedlý bratr žít. „Určitě se mýlíte.“

„A vy jste asi úplně pitomý.“ Zaťal zuby. „Nikdy jste v Londýně nebyl, ale myslíte si, jak to tady znáte.“

„Znám svého bratra.“

„Asi ne dost dobře.“

Tak to měl možná pravdu.

„Londýn není venkov, pane Haddone. Žijí tady muži – a ženy –, kteří vás slupnou jako malinu. Nemají žádné svědomí. Klidně vás připraví o peníze nebo o život – nebo o obojí – a ani při tom nemrknou.“ Zamračil se na ni. „Nehnete se ode mne ani na krok, dokud vás nepředám bratrovi.“

Typický chlap. Vymýšlí si všemožná strašidla, jen aby ji vyděsil a mohl ji sekýrovat. „To mě ani nenapadne.“

„V tom případě nebudeme vašeho bratra hledat. Odvezu vás rovnou do Greycliffe House a tam zůstanete, dokud si vás někdo nevyzvedne.“

„Ne!“ To by byl její konec. Takhle má alespoň malou šanci, že ji neodhalí. „Já… dobrá… Máte pravdu.“ Rozhodla se mu zalichotit. To obvykle zabíralo. Muži si rádi myslí, že mají navrch. „Frederik bude mít asi zlost, že jsem přijel bez ohlášení, ale kdyby mě musel někde vyzvednout, přímo by zuřil.“ Předstírala, že se zachvěla strachy. „Bojím se ho, když má vztek.“

Usoudila, že má zřejmě herecké nadání, protože se lord Jack zamračil.
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